
м. Одеса, 11-12 грудня 2020 р. │ 13 
 
ЛІТЕРАТУРА ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН 

 
 

Леонов О.О. 
студент, 

Ізмаїльський державний гуманітарний університет 
 

ІСТОРІЯ СТВОРЕННЯ  
АНГЛІЙСЬКОГО ШПИГУНСЬКОГО РОМАНУ 

 
Написані в змістовному плані як детективні історії, шпигунські 

романи (фантастичного і реалістичного жанрів) за ідейною 
спрямованістю, методам викладу виступали одним з видів парадоксів в 
післявоєнній історії літератури. Одночасно вони виконували таку 
закладену в шпигунський роман функцію, як розвага і захоплення читача 
в змодельовану в художній фантазії історичну дійсність. Кожна людина, 
захоплена змістом твору, подумки брала участь в пригодах персонажа, 
стаючи у своїй уяві таким же мужнім героєм за допомогою художніх 
проекцій та ідентифікацій себе в ньому. По мірі того, як даний жанр 
формував власний універсум, що контрастував з банальним буденним 
життям читачів, поступово він починав функціонувати як засіб для 
ескапістських фантазій. Ескапізм як форма саморефлексії висловлював 
прагнення окремого індивіда піти від похмурої дійсності в світ ілюзій, 
фантазій і бажаних образів, що непогано вдавалося здійснити через 
читання шпигунських романів, які не залишали читацьку аудиторію 
байдужою по відношенню до описуваних подій і відстороненою до 
подвигів та невдач головного героя. З іншого боку, твори про шпигунів, 
що ставили за мету розважити і зайняти буденного читача, несли в собі 
якийсь політичний відтінок, що дозволяє конструювати певну 
громадську думку, а також формувати взаємне сприйняття народів один 
одним. Підсумувати дефініції терміну можна за допомогою фахового 
Енциклопедичного словнику англійської літератури ХХ століття, який 
визначає шпигунський роман як жанровий різновид, який тематично 
визначається зв’язком протагоніста зі шпигунством, структурно – 
близькістю до авантюрного оповідання з мотивами подорожі, двобою й 
акцентом на тривожному очікуванні того, що трапиться з головними 
героями [5]. 
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Особливим сплеском читацьких запрошень на шпигунську тематику 
в англійській літературі слід відзначити п’ятдесяти-шістдесяти роки 
минулого століття, які ввійшли до історії людства як період «холодної» 
війни. Звісно, цей потяг до літературної шпигуноманії найбільше був 
викликаний величезним скандалом, пов’язаним з ім’ям британського 
розвідника Кіма Філбі, який працював біля тридцяти років на радянську 
розвідку та створив ціле шпигунське кубло, до якого були залучені 
чиновники з верхівки владної структури. Ім’я голови радянської 
розвідки було відомо широкому загалу англійської публіки, завдяки 
однойменному роману Редьярда Кіплінга «Кім», головним героєм якого 
є хлопчик-розвідник на службі британської армії [4]. 

Тому романи про шпигунів не були чимось новим та екзотичним для 
англійської читацької аудиторії, в якої вже сформувався певний смак та 
вимоги до змісту романних подій. Подібним для них були основні 
структурні елементи, за якими будувався роман. По-перше, ключовою 
ідеєю значного числа детективів була ідея «комуністичної загрози» і 
«червоної небезпеки». Найчастіше шпигунські романи ставали відгуком 
на події, що відбувалися, будь то запуск першого космічного супутника 
у 1957, Карибська криза 1962 року, хрущовська «відлига», розрядка за 
часів правління генсека Леоніда Брежнєва. Письменники активно 
реагували на події, що відбуваються, залучаючи в них «агентів-героїв». 
Теми романів, як компоненти образу ворога, залежали від часу 
написання детективів. Наприклад, в період загострення відносин 
капіталістичного і соціалістичного блоків основною темою творів 
п’ятдесятих років ХХ століття було ядерне протистояння двох систем. 
По-друге, шпигунські романи представляли собою серію оповідань про 
агента британської розвідки, якому протистоять «дикуни» зі Сходу. 
Третьою загальною характеристикою творів даного жанру поставала 
фігура головного героя, в якій втілювалися риси ідеальної людини – 
істинного англійського джентльмена, який володіє такими якостями як 
благородство, чесність, милосердя, гострий розум. Зовнішній вигляд 
героя міг бути різним – або нагадувати античного атлета з розвиненою 
мускулатурою і такими, що запам'ятовуються рисами обличчя, або мати 
повністю протилежний якості. Але завжди такий агент діяв в 
небезпечних умовах. Портретний образ мав і негативний персонаж, який 
наділяється різними функціями і рисами. Вживання даного компонента в 
якості формованого образу ворога сприяло яскравого сприйняття 
дійсності. Позитивні персонажі покликані були обґрунтовувати 
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соціальні, духовні, моральні переваги капіталістичного світу і 
«дискредитувати» соціалістичні ідеї. 

Критерієм ствердливого образу західного розвідника (і західної 
людини у цілому) став створений Я. Флемінгом агент британської 
розвідки – Джеймс Бонд [6]. Ідеальний у всьому, впевнений у перевазі 
«вільного світу», він захищав моральні підвалини, демократичні цінності 
від зазіхань Країни Рад, пускаючи в хід всі форми вирішення проблеми, 
в тому числі і силові, жорстокі методи. Образ «східного противника», у 
якому важливе місце відводилося Радянському Союзу, поставав для 
британського читача у вигляді підступного, жорстокого ворога, готового 
в будь-який момент використовувати ядерну зброю з метою захоплення 
нових територій і розширення кордонів. У ці роки «холодної» війни 
домінував «демонічний» образ СРСР, прив'язаний до його «азіатської» 
природи походження. 

Для шпигунських романів даного періоду, незважаючи на дихотомію 
«цивілізація – варварство», з притаманними їм відповідними 
моральними характеристиками, в образах героїв і антигероїв 
превалювала така якість, як безжалісність до супротивника.  
У шістдесятих та на початку сімдесятих років минулого століття з 
появою психологічного жанрового різновиду шпигунського роману 
умовність, спрощеність і образність творів Я. Флемінга, А. Макліна та 
інших ставала більш виразною. Тепер романи мали зовсім іншу 
спрямованість і типаж головного героя, зображення «східного 
супротивника». Британські автори стали критичніше порівнювати 
існуючі політичні режими (комунізм і західні демократії), описуючи 
соціалістичний і західний лад в однаково негативному вигляді. Для їх 
романів був характерний пошук нового типу персонажу – глибоко 
психологічного героя, який би аналізував кожну свою дію, який 
відповідав перед власним сумлінням за скоєні вчинки. Саме такими були 
герої творів Дж. Ле Kappe [1; 2; 3]. 

Іншою особливістю англійського шпигунського роману цих років, що 
увійшли в історію як роки «холодної» війни, було прагнення авторів до 
пошуку нових сюжетів, які не пов'язані з Радянським Союзом. Образ 
«східного супротивника» ставав більш збірним, а географія сюжетів 
ширше: письменники переносили місце дії творів в різні комуністичні 
країни, від Китаю до Латинської Америки, де описували узагальнений 
образ прорадянського політичного режиму. Треба відмітити, що у 
шпигунських творах цього періоду англійської літератури напруженість 
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протистояння саме з комуністичним державним устроєм та комунізмом 
як анти-системою дещо вщухає, переходячи на особистість диктаторів. 

Таким чином, англійські шпигунські романи певною мірою стали 
одним із засобів сприйняття навколишньої дійсності, формування 
взаємної уяви про союзників і супротивників в період «холодної» війни. 
Британські письменники, створюючи художні твори подібного жанру, 
вигаданих героїв, їх характери, в той же час відображали реальну 
картину світу, представляючи читачеві можливість шукати і знаходити 
вихід зі складних проблем холодного протистояння. 
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ФОРМУВАННЯ ОБРАЗУ ШПИГУНА В ЛІТЕРАТУРІ 

 
Підвищення інтересу читацької публіки до жанру політичного та 

шпигунського роману в останні десятиліття пояснюється на жаль 
сумними причинами: активізація військових дій у різних кутках 
політичної карти обох півкуль та проникнення у сучасну людську 
свідомість таких понять як «міжнародний тероризм», «гібридна війна» 
тощо. Наслідками таких подій є формування у суспільній думці образа 


